
2025. december

Kedves Geresdlakiak!
Ahogy az Adventi gyertyák fénye beragyogja otthonaikat, 

szívünkben is feléled karácsony reménye.
Idén is együtt, közösségünk erejével léptünk át nehézsé-

geken, és együtt ünnepeljük meg az év legszebb 
ünnepét. 

Büszke vagyok a geresdlakiakra, kö-
zösségeinkre, kiemelt nagyrendezvé-
nyeink megszervezésére. (Geresdlaki 
Gőzgombócfesztivál, augusztus 
20., szüreti mulatság, levendula-
szüretek, Mézeskalácsfalva, falu 
csinosítása).

A mögöttünk álló év, a 2025-
ös esztendő sok kihívást és fela
datot tartogatott számunkra.

Gazdasági nehézségek, vál-
tozó körülmények sora próbára 
tette településünk erejét és a la-
kosság kitartását.

Mégis, ha számvetést készítünk, 
akkor a közösségünk helytállt.

Geresdlak fejlődött. Idén is sikeresen 
pályáztunk, így a 2026-os évben is sok-sok 
fejlesztés lesz (Önkormányzat melléképülete, 
útépítés, régi házasságkötő felújítása, Püspöklaki játszótér 
építése).

Pályafutásom egyik legszebb év végéje ez az adventi idő-
szak, Geresden játszóteret avattunk, s ingyen tulajdonba 
kaptuk a Posta épületét.

A hit, remény, szeretet és az öröm az adventi kör értékei, 
a családok összetartozását erősíti.

Karácsony ünnepe kivételes időszak, amikor a rohanó vi-
lág gondjait egy rövid pillanatra félretéve meg- 

állunk, és számvetést készítünk az elmúlt 
esztendőről.

Ebben a képzeletbeni számvetésben 
fel kell idéznünk a legszebb pillana-

tokat, életünk szép perceit, szeret-
teink boldog nevetését és az összes 
jóságot, amelyben részünk volt.

A karácsonyi gyertya lángjá-
nak fellobbanása az otthon me-
legét, a családot és a közösséget 
juttatja eszünkbe, amely erőt ad 
a hétköznapok kihívásaihoz.

Ahol béke, elfogadás és sze-
retet van, ott meghitt, bensőséges 

kapcsolatokra épülő közösséget le-
het teremteni.
Ezen az ünnepen kívánom, hogy 

a szeretet ne csak néhány napig tartson, 
hanem a hétköznapokban is megmaradjon. 

Vigyék magukkal karácsony igazi üzenetét!
Legyen béke a földön!

A település Önkormányzata nevében békés, boldog új 
esztendőt kívánok minden lakosnak, jó erőt és egészséget 
ehhez!� dr. Habjánecz Tibor

polgármester

Havas Grinnye! Amikor a tél picit megmutatja szépségét!
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Birtokba vettük 
a játszóterünket

Megkaptuk az engedélyeket a Geresdi Ját-
szótérre, óvodásaink önfeledt játékkal birtok-
ba is vették.

Önkormányzatunk saját forrásból finanszí-
rozta a megépítését!

A 2025-ös Településfásítási Program (az 
5. ütem) az Országos Magyar Méhészeti 
Egyesület (OMME) és a Országos Erdé-
szeti Egyesület (OEE) szervezésében zaj-
lik, célja a kisebb, 10 000 fő alatti települések 
zöldítése, mely során a jogosult önkormány-
zatok, intézmények és civil szervezetek igé-
nyelhetnek sorfákat; az igénylés 2025. janu-
árban indult, különböző ütemekben 2025 
őszén, 2026 tavaszán és őszén történik a fák 
kiszállítása, előzetes regisztráció szükséges.

A Településfásítási Program keretén be-
lül községünk 10 platán fát kapott és ülte-
tett el.

5 fa a geresdi játszótéren,  2 a Püspöklaki 
ravatalozóhoz, 3 fa az óvoda udvarán került 
elültetésre.
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Mit rejt a QR kód? 

 

Minden bizonnyal vannak településünkön olyanok, akik nem rendelkeznek 
okostelefonnal, amellyel az idei évben készített QR-kódot be tudnák olvasni, 
és így a hozzá tartozó kis videót meg tudnák tekinteni. Alább elérhető a 
videóanyag fényképes változata… 

 

Fischer Csaba
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Napraforgó Német 
Nemzetiségi Óvoda hírei

Szívmelengető pillanatok: 
madarászok, mézeskalács és Mikulás
Sárgafejű királyka és őszapó: 
Apró csodák az óvodások 
kezében

 Rendhagyó, szárnyas lá-
togatók érkeztek a második 
„Madarászovi” foglalkozás-
ra. A gyerekek ezúttal nem 
a könyvek lapjain vagy a tá-
volból figyelhették a termé-
szet apró csodáit: a madarász 
szakember segítségével test-
közelből ismerkedhettek az 
őszapó és a sárgafejű király-
ka lenyűgöző világával.

A szabadban tartott, iz-
galmas délelőtt célja az volt, 
hogy a legkisebbek is meg-
tapasztalhassák a természet 
közelségét, és játékos for-
mában tanuljanak a körülöt-
tünk élő madarakról. A fog-
lalkozást vezető madarász 
szakember, biztonságos és 
a madarak számára stressz-
mentes módszerrel fogta be 
ideiglenesen a két apró, de 
annál különlegesebb pél-
dányt.

A nap főszereplői, az 
őszapó és a sárgafejű ki-
rályka igazi ritkaságnak 
számítanak a mindenna-
pi megfigyelésben. Utóbbi, 
a sárgafejű királyka, Európa 

egyik legkisebb madara, pici 
méretével és élénk sárga bó-
bitájával azonnal rabul ejtet-
te a gyerekek szívét.

A szemlélődés során a 
gyerekek interaktív módon 
sajátíthatták el a madártan 
alapjait. Megtudhatták, ho-
gyan segíti a madarak lába a 
stabil kapaszkodást az ága-
kon, milyen finom és rende-
zett a tollazatuk szerkezete, 
amely védi és melegíti őket. 

Illatos hagyomány: elkészült 
a Mézeskalács falu, benne az 
óvodával!

Az adventi készülődés 
legédesebb pillanatai zaj-
lottak a Közösségi Ház fa-
lai között, ahol a falu apra-
ja-nagyja évről évre életre 
kelti a helyi mézeskalács fa-
lut. Idén sem maradhatott el 
a legfontosabb épület: a he-
lyi óvoda aprólékosan kidol-
gozott mása.

A mézeskalács falu ké-
szítése nálunk már hagyo-
mánynak számít, amely ös�-
szehozza a generációkat és 
bearanyozza a karácsonyi 
várakozást. Ez a közös mun-
ka a közösségi szellem iga-

zi ünnepe, amelynek a vég-
eredménye nemcsak szemet 
gyönyörködtető, de finom 
illatával azonnal karácsonyi 
hangulatot teremt.

Az idei évben különösen 
nagy szerep hárult a segí-
tő kezekre. Négy elkötele-
zett szülő áldozta idejét és 
energiáját arra, hogy a tész-
tából valóságos kis telepü-
lés, benne a gyerekek máso-
dik otthonával, az óvodával 
épüljön fel. Ők voltak a „fő-
építészek”, akik a tervezéstől 
a díszítésig minden fázisban 
részt vettek.

Ezúton is szeretnénk szív-
ből jövő köszönetet monda-
ni a négy szülőnek, (Elekes 
Mária, Takácsné Póka An-
géla, Dobszai Anita, Venne-
gues Eszter) önzetlen mun-
kájáért és a közösség iránti 
elkötelezettségéért. Az ő lel-
kesedésük és kézügyességük 
nélkül a falu nem lenne teljes.
Mindennapos mozgás 
az óvodában

Az óvodai élet szerves 
részét képező mindenna-
pos mozgásfejlesztés során a 
gyerekek speciális, úgyneve-
zett „óriás mozgásfejlesztő” 

eszközcsaládot használnak. 
Ezek az eszközök számta-
lan lehetőséget kínálnak az 
egyensúlyérzék és a motoros 
készségek javítására, válto-
zatos akadálypályákon és já-
tékos feladatokon keresztül. 
Közös torna az iskolában

November hónaptól egy 
kiegészítő, izgalmas együtt-
működés is indult: minden 
hétfőn délelőtt az első osztá-
lyos iskolások és az óvodások 
közösen tornáznak az iskola 
tornatermében. Ez a közös 
program kiválóan fejlesz-
ti a szociális készségeket, és 
zökkenőmentes átmenetet 
biztosít az óvodából iskolá-
ba lépő gyerekek számára is.

Ezúton szeretnénk kö-
szönetet mondani Apaceller 
Zsuzsannának a program 
elindításáért és szervezésé-
ért, valamint Schulteisz Ba-
lázsnak a helyszín biztosí-
tásáért és a kezdeményezés 
támogatásáért. Az ő össze-
hangolt munkájuknak kö-
szönhetően jöhetett létre ez 
a két intézményt összekötő, 
hasznos együttműködés.

A programok a tervek 
szerint egész tanévben foly-
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tatódnak, biztosítva a gyere-
kek egészséges testi fejlődé-
sét és a mozgás életre szóló 
szeretetét.
Három új lakó az óvoda 
udvarán

Fenntartónknak köszön-
hetően három gyönyörű 
platánfa került elültetésre az 
udvaron, amelyek árnyékot 
adnak majd a gyerekeknek.
Adventi Várakozás és Mikulás

Az év legszebb időszaka 
köszöntött be az óvoda falai 
közé, ahol a gyermekek és a 
pedagógusok együtt hango-
lódtak a karácsonyi ünne-
pekre. Az adventi készülődés 
idén is tele volt izgalommal, 
kézműveskedéssel és persze 
felejthetetlen meglepetések-
kel.

Az óvodában nagy hang-
súlyt fektetünk a hagyo-
mányok ápolására. Ennek 

jegyében a gyerekek saját 
kezűleg készítettek adven-
ti koszorút, karácsonyfát. 
Minden pénteken, a közös 

gyertyagyújtás alkalmá-
val körbe ültük a koszorút 
és zenét hallgattunk, ezzel 

téve meghitté a várakozás 
perceit, hétről hétre köze-
lebb kerülve a karácsony-
hoz.

A várakozás csúcspont-
ja december 5-én érkezett 
el, amikor az óvoda apra-
ja-nagyja izgatottan várta a 
Mikulást. A Télapó termé-
szetesen idén sem feledke-
zett meg a geresdlaki gye-
rekekről, a zsákja tele volt 
szép ajándékcsomagok-
kal, amelyekben a finomsá-
gok mellett hasznos és ked-
ves meglepetések is lapultak. 
Köszönjük szépen fenntar-
tónknak, Geresdlak Község 
Önkormányzatának!

Áldott, szeretetteljes ka-
rácsonyt és békés, boldog új 
esztendőt kívánunk támo-
gatóinknak, fenntartónk-
nak és Geresdlak minden 
lakójának!

Glaszné Werner Noémi 
igazgató

Léna néni 90 éves lett!
1935. 11. 13-án született 

Geresden, Keller Lőrincné, 
Léna néni. 

1958-ban ment férjhez, 
férje, Keller Lőrinc is Ge-
resdi születésű volt.  27 éven 
keresztül, nyugdíjazásukig 
együtt dolgoztak a geresdi 
vegyesboltban.

Házasságukból két lá-
nyuk született, két lányuktól 
két unoka. Sajnos 2017-ben 
egyik lányuk elhunyt.

Dr. Habjánecz Tibor pol-
gármesterrel köszöntöttük.

Lányával, Magdival, fo-
gadtak bennünket a virá-
gokkal zsúfolásig telt szobá-
ban. Boldogan meséli, hogy 
napok óta tart az ünneplése, 
folyamatosan, minden nap, 
24.-ig csörgött a telefon, a 
rokonságból mindenki fel-
hívta. Két keresztfia (Vasasi-
ak) nagyon akartak bulizni, 
megünnepelni ezért megle-
pi bulit szerveztek neki.

A Grinnye a kedvenc he-
lye, régebben naponta két-
szer is kiment, sajnálkozva 
mondja, hogy a 85 éves szü-
linapja óta annyiban válto-
zott az élete, hogy nem jár 
már templomba és a ked-

venc Grinnyébe sem, fáj a 
lába, de még felássa a ker-
tet, (nevetve mondja), hogy 
még egy nap kellett volna 
és kész a kert, megjött a ha-
vazás. Csibéket, macskákat 
etet, mérgelődik velük, de 
nagyon szereti az állatokat. 
Bottal jár, néha kimegy az 
udvarra a botot meg kint fe-
lejti, elmondása szerint a ka-
pában és a gereblyében job-
ban tud kapaszkodni. 

Gyógyszereit még ő ké-
szíti ki vasárnaponként.

Kedvenc időtöltése a rejt-
vényfejtés, híradót néz, na-
gyon szereti a vetélkedőket. 
TV2 a legjobb, mondja mo-
solyogva.

Szomorú mert már nem 
tud kivel összejönni, társa-
logni, nincs barátnő...

Sógornőjével telefonon 
tartja a kapcsolatot, szinte 
naponta cseverésznek.

Minden nap megfőz, na-
gyon szívesen, csak mond-
ják meg mit. Legszíveseb-
ben a húsételeket főzi, de 
két hetente van gőzgom-
bóc, babbal vagy káposztá-
val. Ma rakott kel és karfiol 
leves van...

Sütésről lemondott, de 
néha azért a könnyebbeket 
elkészíti, ami a kedvence...

Fogadásunkra a SPUL-
LER (Holdacska) sütit ké-
szítette.

Hozzávalók: 21 dkg liszt, 
10 dkg zsír, 3 tojássárgája, 10 
dkg cukor, 12 gr sütőpor.

Elkészítés: a hozzávaló-
kat összegyúrjuk, kizsíro-
zott tepsibe szétnyomkod-
juk, lekvárral megkenjük. 

Tetejére 3 tojásfehérjét hab-
bá verünk, 12 dkg kristály-
cukrot 12 dkg darált dióval 
összekeverünk és óvatosan a 
felvert tojásfehérjébe kever-
jük, majd a lekváros tésztá-
ra kenjük. Az így előkészí-
tett süteményt forró sütőben 
megsütjük

Tepsiben kihűlés után fél-
hold alakúra szaggatjuk. Na-
gyon finom!

Bartos Mária-Magdolna
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Kodolányi János Német Nemzetiségi Általános Iskola és AMI
Geresdlaki Német Nemzetiségi 
Tagiskolájának HÍREI

November, nívós német nemzetiségi 
néphagyományok

Hogy mit jelent német 
nemzetiségi iskolának lenni? 
Mitől nemzetiségi egy isko-
la? Attól, hogy német nyel-
vet oktat? NEM, annyi nem 
elég! Nézzük meg november 
hónapunkat és körvonala-
zódni fog a válaszom. 

November 8-án, szom-
baton, Tolnán szerepelt is-
kolás tánccsoportunk és a 
Schwung zenekar. A Tolnai 
Német Nemzetiségi Napot 
az egykori laktanya terüle-
tén található gyönyörűen 
felújított lovardában ren-
dezték meg, ami ma műve-
lődési házként, könyvtárként 
és sportcsarnokként üzemel. 
A mi műsorunk zárta az ün-
nepséget, nagy sikert aratva. 
Meglepetésként a színpad-
ról köszöntöttük a nézők se-
gítségével két szülinaposun-
kat Frank Izát és Erzsi nénit. 
Zenekarunk jó hangulatot 
teremtett a vacsoráig, több 
néző táncra is perdült. A ki-
alakult jó hangulat miatt a 
soroksári énekkar karnagya 
is elővette klarinétját és be-

szállt a zenekarhoz. Nagy si-
kerük volt. Az ünnepség vé-
geztével vacsorára a magyar 
konyha egyik remekművét 
kaptuk, Csáky rostélyost ga-
luskával. Az este tartoga-
tott még egy meglepetést. 
Vacsora közben készpénz 
adományt kaptunk az egyik 
nézőtől, aki volt pedagógus-
ként elismerően nyilatkozott 
a gyerekek teljesítményéről.

November 10-én Sik-
lóson a Batthyány Kázmér 

Német Nemzetiségi Álta-
lános Iskolában léptünk fel, 
ahol (a profi Duna Művész-
együttes mintájára) német 
népismeret órát tartottunk a 
diákoknak, majd egy közös 
táncházba is bevontuk őket. 
Közel 100 diák táncolt egy-
szerre élő zenére az iskola 
tornatermében. A zenésze-
inknek és a táncosainknak 
megköszönve a fellépése-
ket a német önkormány-
zat meghívta a csapatot egy 

siklósi élményfürdőzésre. És 
mire költöttük el a készpénz 
adományunkat? A siklósi is-
kolából gyalog mentünk az 
élményfürdőbe és közben 
megálltunk a MOL kúton 
egyet hot-dogozni…  

Novemberben 4-én né-
met versenyen vettek részt 
tanulóink. Hatodikos di-
ákok közül Apaceller Lis-
beth, Dévai Írisz, Nagyéri 
Kinga és Vígh Balázs vett 
részt a pécsi Lenau-ház né-
met vetélkedőjén. Mecsek-
nádasdon rendezték meg a 
német mesevetélkedőt, me-
lyen iskolánkat Szabó-Bar-
tos Zselyke Eszter, Váradi 
Virginia Vivien és Fischer 
Benett képviselte. Csapa-
tunk nagyon szoros ver-
senyben negyedik helyezést 
ért el. Bogos Bence a pécsi 
Janus Gimnázium német 
versenyén 6. helyezést ért el, 
a Koch Valéria Gimnázium 
versenyén pedig negyedik 
lett. Felkészítő pedagógus: 
Hohmann Treiz Henriett.

Iskolai kórusunk szár-
nyait Fülöpné Gömzsik 
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Csilla bontogatja szép ered-
ményekkel. Kórusunk rend-
szeresen fellép a tánccso-
port műsorai alkalmával 
is. November 28-án került 
megrendezésre Bólyban, 
a Német Megyei Nép-
daléneklési verseny. Isko-
lánk kórusa: Szabó-Bartos 
Zselyke Eszter, Váradi Vir-
ginia Vivien, Vida Zsófia, 
Dévai Írisz, Apaceller Lis-
beth, Nagyéri Kinga, Schve-

ibert Boglárka, Frank Eliza-
bet Rita és volt tanítványunk 
Schulteisz Márton (harmo-
nikás) vettek részt. Nevez-
ni szólóban, duóban és kó-
rusban lehetett. Feltétel volt 
a két szólam. A 16 nevezett 
formációból két duó és a mi 
kórusunk énekelt egyedül 
két szólamban. Színvona-
las előadásukkal, kétszólamú 
éneklésükkel, a kórusok kö-
zül egyedül ők képviselhetik 

Baranyát, a márciusi orszá-
gos versenyen!

Ezek a nemzetiségi prog-
ramok komoly csapatmun-
kát és szervezést igényelnek. 
A népviseletek gondozá-
sában és a lányok öltözte-
tésében Erzsi néni mindig 
jelen van, de segítenek neki 
kollégák és szülők is. Kö-
szönjük! A csoport iskola-
buszos szállítását Geresdlak 
Önkormányzata segíti, a 

költségeket pedig a Német 
Önkormányzat állja. Köszö-
net érte!

November 11-én tar-
tottuk iskolánkban a ha-
gyományos Márton napi 
ünnepséget. A családi dél-
után programjai, a tökfara-
gás, barkácsolás és digitális 
feladatok között mindenki 
megtalálta a magának való 
elfoglaltságot. Sötétedés 
után indultunk el lámpása-
inkkal, énekszóval a temp-
lomba, ahol Matis Géza 
plébános megáldotta a ter-
ményeinket. Az iskolába 
visszatérve zsíros kenyér és 
tea fogadott minket, majd 
kihirdettük a tökfaragás 
eredményeit.

Frohe Feiertage!

Wir wünschen ein frohes
Weihnachtsfest,
Gemütlichkeit & Fröchlichkeit,
Wärme & ein wenig Ruhe, 
einen guten Rusch, 
und fürs kommende Jahr viel 
Gesundheit und Glück!

Schulteisz Balázs
igazgató

Elérhetőség, telefonszámok
Polgármesteri Hivatal

7733 Geresdlak, Hunyadi utca 22. 
Telefon: 69/349-101 
E-mail: geresdlak.onkormanyzat@gmail.com 

Polgármester: 
Dr. Habjánecz Tibor
Telefon: 30/394-4595 
E-mail: geresdlak.onkormanyzat@gmail.com 

Jegyző: 
Dr. Matesz Tímea 
Telefon: 69/349-101 
E-mail: jegyzo@erzsebetikoh.hu

Geresdlaki Német Önkormányzat
7733 Geresdlak, Hunyadi utca 22. 
E-mail: glaknemet@gmail.com 
Elnök: Schulteisz Balázs

Napraforgó Német Nemzetiségi Óvoda és Konyha
7733 Geresdlak, Óvoda utca 4. 
Telefon: 30/973-3010 
E-mail: glakovi@gmail.com 
Óvodavezető: Glaszné Werner Noémi 

Kodolányi János Német Nemzetiségi Általános 
Iskola és AMI Geresdlaki Német Nemzetiségi 
Tagiskolája

7733 Geresdlak, Hunyadi utca 15. 

Telefon: 69/349-109
E-mail: geresdlak.iskola@gmail.com 
Igazgató: Schulteisz Balázs

Közösségi Ház 
7733 Geresdlak, Óvoda utca 2. 
Telefon: 69/349-319 
E-mail: glakkonyha@gmail.com
Vezető: Szöllősiné Pónya Olívia 

Községi Könyvtár: 
7733 Geresdlak, Hunyadi utca 17. 
Telefon: 69/349-101, 30/95-79-647
E-mail: glakkonyvtar@gmail.com
Könyvtárvezető: Barna-Mendly Erzsébet

Orvosi rendelő
7733 Geresdlak, Mohácsi utca 16.
Háziorvos: 
Fekete Tiborné Dr. Rajnai Gabriella
Telefon: 69/349-104; 30/351-7895
E-mail: dr.rajnaig@gmail.com 

Orvosi ügyelet (Mohács): 69/511-158 
Gyógyszertár

7733 Geresdlak, Hunyadi utca 60. 
Toldiné Szalai Ildikó gyógyszerész 
Telefon (Himesháza): 69/347-105 

Védőnői Tanácsadás
7733 Geresdlak, Hunyadi utca 15. 
Védőnő: Baloghné Varga Krisztina
Telefon: 30/177-5948 
E-mail: geresdlak.vedono@gmail.com

Család- és Gyermekjóléti Központ, 
Pécsvárad

Családsegítők elérhetőségei: 
telefon: 72/465-360; 30/599-6040 
E-mail: css.pv13@gmail.com 

Állatorvos
Dr. Rill Zoltán
7733 Geresdlak, Orgona utca 8. 
Tel: 69/349-686; 30/235-2686 
E-mail: rillzoltan@freemail.hu

Rendőrség: 
Baranya Vármegyei Rendőr-főkapitányság
Telefon: 72/504-400, 4530 mellék, 
4531mellék Pécsvárad 
Rendőrjárőr: 06 20/610-0107
Geresdlak körzeti megbízottja: 
Eckert Dominik 30/664-9231

Katasztrófavédelem (tűzoltóság is):
112 vagy 105
Mentők: 104
Egységes orvosi ügyeleti hívószám: 1830
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„Mit einem Bündel…” 

GEDENKTOUR 
Az „egy batyuval…” emléktúra célja végig járni azt az utat, amit a 

Malenkij Robotra elhurcoltak tettek meg 1944 dec. 26-án. 
 

1.Útvonal: Geresdlak – Fazekasboda – Nagypall – Pécsvárad 

     
2.Útvonal: Kátoly – Szellő – Erzsébet - Pécsvárad 

               Távolság: 13 km 
 

Esemény várható időtartama: 4 óra 

 
Indulás: 2025. december 27, szombat 12.00 Geresdlak és Kátoly 

Cél: Pécsvárad, vasútállomás. 
Mosdó lehetőség a túrát érintő településeken lesz. 

A gyalogtúrán mindenki saját felelősségére vehet részt, 14 év alatti gyerekek mellé 
felnőtt kísérőt javaslunk! A túrázóknak törekedniük kell a forgalom minél kisebb 

zavarására! Kérjük, akinek van kitűzője, hozza magával. 
A túra történelmi megemlékezés és szabadidős tevékenység, politikai célja nincs! 

 
Szervező: útvonal menti települések német és települési önkormányzatai. 

Érd: Schulteisz Józsefné 06-20-5299753, Baumann Mihály 06-30-9569835 
Horváth János 06-30-9983396 

 

Szeretettel várunk mindenkit!  

Távolság: 12.5 km 

Esemény várható időtartama: 4 óra 

 

Januári miserend 

1. 01., Csütörtök	 17:00	 Geresd

1. 04., Vasárnap	 8:00	 Geresd

1. 11., Vasárnap	 8:00	  Lak

1. 17., Szombat	 15:00	 Geresd

1. 18., Vasárnap	 8:00	 Lak

1. 25., Vasárnap	 8:00	 Lak
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A  mézeskalács – kezdetektől 
napjainkig

A mézeskalács gyökerei 
az ókori civilizációkig nyúl-
nak vissza. Már az ókori 
egyiptomiak, görögök és ró-
maiak is készítettek mézzel 
édesített, lisztből készített 
lepényeket és díszítés nél-
küli lapos süteményeket. A 
méz akkoriban a legfonto-
sabb édesítőszer volt.

A középkor kezdetén a 
mézeskalács készítése fő-
ként a kolostorokban zaj-
lott, itt álltak rendelkezés-
re drága, távoli vidékekről 
származó fűszerek, a szer-
zetesek jegyezték fel az első 
recepteket, a méz akkoriban 
gyógyhatású élelmiszernek 
számított. A mézeskalácsot 
gyakran gyógyszerként áru-
sították a kolostori patikák-
ban. Úgy vélték, hogy a méz, 
a gyömbér, a fahéj és a szeg-
fűszeg erősítő és fertőtlenítő 
hatású. Kicsivel később kez-
detét veszi a díszítés. 

A 13. századtól vált el-
terjedté a fa nyomódúcokkal 
készült mézeskalács. Gyak-
ran készültek vallásos mo-
tívumok (szentek, angyalok, 
keresztek), címerek, uralko-
dói portrék.

A 14–15. században a 
mézeskalács készítése önál-
ló szakmává vált, kialakult a 
mézeskalács mesterség. Eu-
rópa nagyvárosaiban megje-
lentek a mézeskalácsos cé-
hek, ahol szigorú szabályok 
szerint dolgoztak, pontos 
recepteket őriztek titok-
ként, valamint csak vizsgá-
zott mesterek árulhatták a 
portékát. A nürnbergi, bé-
csi, linzi és párizsi céhek 
voltak a leghíresebbek. A 
mesterek gyakran vándo-
roltak városról városra, új 
technikákat tanulva és ter-
jesztve.

A mézeskalács – más né-
ven mézesbáb vagy mézes 
tábla – a középkori Európá-
ból került Magyarországra, 

valószínűleg német és oszt-
rák hatásra. A városokba ér-
kező kézművesek, kereske-
dők és szerzetesek hozták 
magukkal a fűszeres mézes 
sütemény készítésének tu-
dását. A 14. századtól már 
találunk utalásokat olyan 
süteményekre, amelyeket 
mézzel és fűszerekkel készí-
tettek, és ünnepi alkalmak-
kor árultak.

A 15. századtól Magyar-
országon is megjelennek a 
mézeskalácsos céhek elő-
futárai. Ezek a mesterek a 
német nyelvterületről ér-
kező technikákat vették át, 
fa nyomódúcokat használ-
tak, vásárokon és búcsúkban 
árultak. A mézeskalács ek-
kor még keményebb, strapa-
bíróbb sütemény volt, gyak-
ran díszes formákban.

A híres magyar mézeska-
lácsos központok kialakulása 
a 16–17. század-ban történt. 
Ebben az időszakban több 
magyar város vált a mester-
ség központjává. A legfon-
tosabbak:

Debrecen: A 17. század-
tól országosan ismert mé-
zeskalácsos központ lett.

Itt született a híres piros 
mézeskalácsszív, tükörrel, 
rátétdíszítéssel, cukormáz-
zal.

A debreceni mesterek sa-
ját céhbe tömörültek.

Pápa:	 Művészien faragott 
dúcokkal dolgoztak.

Híresek voltak a figurális 
mézesbábok (huszárok, lá-
nyok, állatok).

Kőszeg, Sopron, Győr: 
Erős német polgársággal 

rendelkező városok, ame-
lyekben gyorsan meghono-
sodtak a közép-európai mé-
zeskalács hagyományok.

A mézeskalács a 18-19. 
században a népi kultúra ré-
sze lett, a vásárok, búcsúk, la-
kodalmak, ünnepek népsze-
rű ajándékává vált.

A vásári mézeskalács az 
udvarlás eszköze is volt: pi-
ros szívet adni a párnak be-
vett szokás volt.

A szakma továbbra is cé-
hes keretek között műkö-
dött, egészen a céhrendszer 
1872-es megszüntetéséig.

A 20. század elején a mé-
zeskalácsos mesterség még 
mindig népszerű volt, ám a 
társadalmi és gazdasági vál-
tozások hatására egyre ke-
vésbé volt megélhetésként 
biztos. Sok családnál örök-
lődő mesterségként maradt 
fenn. A dúcok faragása to-
vábbra is külön művészet 
volt. A magyar vásári kul-
túrában megmaradt az ud-
varlási „szertartás” részeként 
a piros szív ajándékozása. 
A városi cukrászat fejlődé-
se mellett a mézeskalács in-
kább népművészeti árucikké 
vált.

A 20. század közepén 
visszaszorul és megőrzés ka-
tegóriába kerül. A II. világ-
háború után a vásárok sze-
repe csökkent, a kisiparos 
mesterségek pedig nehéz 
helyzetbe kerültek.

Ennek ellenére több ha-
gyományőrző mézeskalá-
csos család tovább folytatta 
a munkát. Egyes vidékeken 

(Debrecen, Pápa, Kalocsa, 
Kőszeg) a mesterség népi 
iparművészeti értékké vált. 
Megkezdődött a régi dúcok, 
technikák néprajzkutatói 
dokumentálása. A mézeska-
lács ekkor már nem elsősor-
ban sütemény, hanem dísz-
tárgy vagy ajándék funkciót 
kapott.

A 20. század második fe-
létől a nyugati minták is ha-
tottak, és elterjedt a kará-
csonyi mézeskalács sütés 
szokása. Puhább, fűszere-
sebb tészták, új formák: csil-
lagok, fenyők, angyalok, házi 
díszítés cukormázzal, mé-
zeskalácsházak készítése. Ez 
már más, mint a vásári mé-
zesbáb, inkább házi, ünnepi 
édesség.

A 21. században újra vi-
rágzik, két irányban:

Hagyományőrzés
• A régi technikákat mű-

helyekben, tanfolyamokon 
tanítják.

• A vásári mézesbábokat 
népi iparművészek készítik.

• A debreceni és pápai 
mézeskalácsos hagyomány 
ma is él.

Modern, kreatív irányok
• Látványos cukormáz-

minták, csipkeszerű díszíté-
sek.

• Mézeskalács faliképek, 
dísztárgyak.

• Mézeskalács-kiállítások 
és versenyek.

2025: Az első QR kód 
megalkotása mézeskalácsból 
Geresdlakon. 😊
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Kisfiú a kirakatnál
(Karácsonyi történet)

Magányos férfi utazott le 
egy vidéki kisvárosba. Ba-
rátai hívták, hogy ne tölt-
se egyedül a Szentestét. Az 
utolsó vonattal érkezett. Már 
erősen szürkült, alig járt va-
laki az utcákon. Az egyik 
kirakat előtt észrevett egy 
kopott ruhás kisfiút. Nagy, 
vágyódó szemei egy kis bet-
lehemre szegeződtek. A férfi 
megszólította:

- Ezt szeretnéd megven-
ni? A fiú bólintott, de nem 
vette le szemeit a kirakatról.

- Nem is lehet drága - 
folytatta a férfi.

A kisfiú kihúzta kezét a 
zsebéből, tíz krajcáros csillo-
gott benne.

- Ezt az előbb találtam, de 
ezért nem adnak semmit.

A férfi elkérte a pénzt, s a fény felé tartotta.
- Hallod-e, ez nem közönséges pénz, bizonyára az angya-

lok ejtették el.
A gyerek csodálkozva nézett a férfira.
- Gyere, menjünk be az üzletbe... - és megfogta a hideg 

kis kezét.
Bent már senki sem volt, csak az idős kereskedő. Udvari-

as mosollyal szólt:
- Éppen zárni készülök.
A férfi hunyorított a szemével:

- Akkor a legjobbkor jöt-
tünk. Kis barátom egy rend-
kívüli pénzt talált. Az angya-
lok vesztették el. Azt vehet 
rajta, amit csak akar.

Ezzel ismét ráhunyorított 
a kereskedőre, és az megér-
tette.

Kezébe vette, megvizs-
gálta a pénzt. Aztán sugárzó 
arccal mondta:

- Micsoda szerencse, te 
aztán jó fiú lehetsz. Válaszd 
ki hát, amit szeretnél.

A gyerek először a keres-
kedőre, azután az ismeretlen 
férfira nézett. Mindkettő te-
kintetéből biztatást olvasott 
ki. Erre rámutatott a kira-
katban csillogó Betlehemre:

- Ezt szeretném.
A kereskedő szépen be-

csomagolta, szaloncukrot is adott hozzá. A gyermek boldo-
gan hagyta el a boltot. Az ismeretlen férfi ekkor elővette 
pénztárcáját, s fizetni akart.

- Szó sincs róla, uram - szólt a kereskedő. Ma este ne-
kem is karácsonyom van. Az a Jézus, akit ma ünneplünk, fi-
gyelmeztetett bennünket: Amit egynek tesztek a legkiseb-
bek közül, azt nekem teszitek.

A két férfi egymás szemébe nézett és kezet szorított. 
Mindketten tudták, hogy ebben a pillanatban született meg 
a szívükben a kis Jézus.� dr. Rajnai Gabriella

Miénk lett a Geresdlaki Posta és a szolgálati lakás! A Magyar Kormány ingyenesen a 
Geresdlaki Önkormányzat tulajdonába adta a posta épületét. KÖSZÖNJÜK!!!
Idősek nappali otthonát alakítunk ki belőle!
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Szabó T. Anna
AZ ÜNNEP AZÉ AKI VÁRJA

Aki magot szór ablakába
és gyertya vár az asztalán.
A várók nem várnak hiába.
Egy angyal kopogott talán?

Szárnysuhogás az ablakon túl –
vigyázz! Kinézni nem szabad!
Künn az angyalhad térül-fordul,
egy pillanatra látszanak.

A karácsonyfát hozzák – hallod?
– egy koppanás, és leteszik.
Fényben úszik az üvegajtód,
s megint suhogás. Mi ez itt?

Zöld angyaltoll: egy kis fenyőág,
karácsonyszagú és meleg.
„Gyújtsd meg a legutolsó gyertyát!”
Ez az angyali üzenet.

És be is mehetsz – vár az ünnep,
és minden zárt ajtót kitár.
A fa alatt angyalok ülnek –

az ünnep azé, aki vár.
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